Proper 28 - Year A
Judges 4:1-7 & Psalm 123
or Zephaniah 1:7, 12-18 & Psalm 90:1-8, (9-11), 12
1 Thessalonians 5:1-11
Matthew 25:14-30 

The Twenty-second Sunday after Pentecost
Collect:  Proper 28

Blessed Lord, who caused all holy Scriptures to be written for our learning: Grant us so to hear them, read, mark, learn, and inwardly digest them, that we may embrace and ever hold fast the blessed hope of everlasting life, which you have given us in our Savior Jesus Christ; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
The Book of Judges   4: 1 - 7
The Israelites again did what was evil in the sight of the Lord, after Ehud died. So the Lord sold them into the hand of King Jabin of Canaan, who reigned in Hazor; the commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth-ha-goiim. Then the Israelites cried out to the Lord for help; for he had nine hundred chariots of iron, and had oppressed the Israelites cruelly twenty years. At that time Deborah, a prophetess, wife of Lappidoth, was judging Israel. She used to sit under the palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim; and the Israelites came up to her for judgment. She sent and summoned Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali, and said to him, “The Lord, the God of Israel, commands you, ‘Go, take position at Mount Tabor, bringing ten thousand from the tribe of Naphtali and the tribe of Zebulun. I will draw out Sisera, the general of Jabin’s army, to meet you by the Wadi Kishon with his chariots and his troops; and I will give him into your hand.’”

Psalm    123
1  
To you I lift up my eyes, *

 

to you enthroned in the heavens.

2  
As the eyes of servants look to the hand of their masters, *

 

and the eyes of a maid to the hand of her mistress,

3  
So our eyes look to the LORD our God, *

 

until he show us his mercy.

4  
Have mercy upon us, O LORD, have mercy, *

 

for we have had more than enough of contempt,

5  
Too much of the scorn of the indolent rich, *

 

and of the derision of the proud.

The Book of Zephaniah 1: 7,  12 - 18
Be silent before the Lord God! For the day of the Lord is at hand; the Lord has prepared a sacrifice, he has consecrated his guests.
At that time I will search Jerusalem with lamps, and I will punish the people who rest complacently on their dregs, those who say in their hearts, “The Lord will not do good, nor will he do harm.” Their wealth shall be plundered, and their houses laid waste. Though they build houses, they shall not inhabit them; though they plant vineyards, they shall not drink wine from them. 

The great day of the Lord is near, near and hastening fast; the sound of the day of the Lord is bitter, the warrior cries aloud there. That day will be a day of wrath, a day of distress and anguish, a day of ruin and devastation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, a day of trumpet blast and battle cry against the fortified cities and against the lofty battlements. I will bring such distress upon people that they shall walk like the blind; because they have sinned against the Lord, their blood shall be poured out like dust, and their flesh like dung. Neither their silver nor their gold will be able to save them on the day of the Lord’s wrath; in the fire of his passion the whole earth shall be consumed; for a full, a terrible end he will make of all the inhabitants of the earth.


Psalm    90: 1 - 8, (9 – 11), 12
1  
Lord, you have been our refuge *

 

from one generation to another.

2  
Before the mountains were brought forth,


or the land and the earth were born, *

 

from age to age you are God.

3  
You turn us back to the dust and say, *

 

“Go back, O child of earth.”

4  
For a thousand years in your sight are like yesterday


when it is past *

 

and like a watch in the night.

5  
You sweep us away like a dream; *

 

we fade away suddenly like the grass.

6  
In the morning it is green and flourishes; *

 

in the evening it is dried up and withered.

7  
For we consume away in your displeasure; *

 

we are afraid because of your wrathful indignation.

8  
Our iniquities you have set before you, *

 

and our secret sins in the light of your countenance.

9  
When you are angry, all our days are gone; *

 

we bring our years to an end like a sigh.

10  
The span of our life is seventy years,


perhaps in strength even eighty; *

 

yet the sum of them is but labor and sorrow,

 

for they pass away quickly and we are gone.

11  
Who regards the power of your wrath? *

 

who rightly fears your indignation?

12  
So teach us to number our days *

 

that we may apply our hearts to wisdom.

The First Epistle to the Thessalonians   5: 1 - 11
Now concerning the times and the seasons, brothers and sisters, you do not need to have anything written to you. For you yourselves know very well that the day of the Lord will come like a thief in the night. When they say, “There is peace and security,” then sudden destruction will come upon them, as labor pains come upon a pregnant woman, and there will be no escape! But you, beloved, are not in darkness, for that day to surprise you like a thief; for you are all children of light and children of the day; we are not of the night or of darkness. 

So then let us not fall asleep as others do, but let us keep awake and be sober; for those who sleep sleep at night, and those who are drunk get drunk at night. But since we belong to the day, let us be sober, and put on the breastplate of faith and love, and for a helmet the hope of salvation. For God has destined us not for wrath but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ, who died for us, so that whether we are awake or asleep we may live with him. 

Therefore encourage one another and build up each other, as indeed you are doing.

( The Gospel according to Matthew   25: 14 - 30
Jesus said, “For it is as if a man, going on a journey, summoned his slaves and entrusted his property to them; to one he gave five talents, to another two, to another one, to each according to his ability. Then he went away. The one who had received the five talents went off at once and traded with them, and made five more talents. In the same way, the one who had the two talents made two more talents. But the one who had received the one talent went off and dug a hole in the ground and hid his master’s money. After a long time the master of those slaves came and settled accounts with them. Then the one who had received the five talents came forward, bringing five more talents, saying, ‘Master, you handed over to me five talents; see, I have made five more talents.’ His master said to him, ‘Well done, good and trustworthy slave; you have been trustworthy in a few things, I will put you in charge of many things; enter into the joy of your master.’ And the one with the two talents also came forward, saying, ‘Master, you handed over to me two talents; see, I have made two more talents.’ His master said to him, ‘Well done, good and trustworthy slave; you have been trustworthy in a few things, I will put you in charge of many things; enter into the joy of your master.’ Then the one who had received the one talent also came forward, saying, ‘Master, I knew that you were a harsh man, reaping where you did not sow, and gathering where you did not scatter seed; so I was afraid, and I went and hid your talent in the ground. Here you have what is yours.’ But his master replied, ‘You wicked and lazy slave! You knew, did you, that I reap where I did not sow, and gather where I did not scatter? Then you ought to have invested my money with the bankers, and on my return I would have received what was my own with interest. So take the talent from him, and give it to the one with the ten talents. For to all those who have, more will be given, and they will have an abundance; but from those who have nothing, even what they have will be taken away. As for this worthless slave, throw him into the outer darkness, where there will be weeping and gnashing of teeth.’ ”

聖 靈 降 臨 後 第 二 十 二 主 日
祝 文   
合 時 儀 文   第 二 十 八 式

當讚美的主啊，你為要教導我們，使聖經得以寫成：求主使我們能聽、能讀、能記、能學，心裡明白，融會貫通，這樣，我們就可以得著並且持守，主藉著我們的救主耶穌基督，所賜給我們永生的盼望；聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。 

士 師 記    4: 1 - 7
以笏死後，以色列人又行耶和華眼中看為惡的事，耶和華就把他們付與在夏瑣作王的迦南王耶賓手中。他的將軍是西西拉，住在外邦人的夏羅設。耶賓王有鐵車九百輛。他大大欺壓以色列人二十年，以色列人就呼求耶和華。有一位女先知名叫底波拉，是拉比多的妻，當時作以色列的士師。她住在以法蓮山地拉瑪和伯特利中間，在底波拉的棕樹下。以色列人都上她那裡去聽判斷。她打發人從拿弗他利的基低斯，將亞比挪菴的兒子巴拉召了來，對他說：“耶和華以色列的上帝吩咐你說：‘你率領一萬拿弗他利和西布倫人上他泊山去。我必使耶賓的將軍西西拉率領他的車輛和全軍往基順河，到你那裡去，我必將他交在你手中。’”

詩  篇    123 

1
坐在天上的主啊，*



我向你舉目。

2
看哪，僕人的眼睛怎樣望主人的手，*



使女的眼睛怎樣望主母的手，

3
我們的眼睛也照樣望耶和華─我們的上帝，*



直到他憐憫我們。

4
耶和華啊，求你憐憫我們，憐憫我們！*



因為我們被藐視，已到極處。

5
我們被那些安逸人的譏誚*



和驕傲人的藐視，已到極處。

西 番 雅 書  1: 7, 12 - 18
你要在主耶和華面前靜默無聲，因為耶和華的日子快到。耶和華已經預備祭物，將他的客分別為聖。那時，我必用燈巡查耶路撒冷，我必懲罰那些如酒在渣滓上澄清的。他們心裡說：‘耶和華必不降福，也不降禍。’ 他們的財寶必成為掠物，他們的房屋必變為荒場；他們必建造房屋，卻不得住在其內；栽種葡萄園，卻不得喝所出的酒。耶和華的大日臨近，臨近而且甚快，乃是耶和華日子的風聲。勇士必痛痛地哭號。那日是忿怒的日子，是急難困苦的日子，是荒廢淒涼的日子，是黑暗、幽冥、密雲烏黑的日子，是吹角吶喊的日子，要攻擊堅固城和高大的城樓。我必使災禍臨到人身上，使他們行走如同瞎眼的，因為得罪了我。他們的血必倒出如灰塵；他們的肉必拋棄如糞土。當耶和華發怒的日子，他們的金銀不能救他們。他的忿怒如火，必燒滅全地，毀滅這地的一切居民，而且大大毀滅。”

詩  篇    90: 1 - 8, (9 – 11), 12 

1
主啊，你世世代代



作我們的居所。*

2
諸山未曾生出，


地與世界你未曾造成，*



從亙古到永遠，你是上帝。

3
你使人歸於塵土，說：*



你們世人要歸回。

4
在你看來，千年如已過的昨日，*



又如夜間的一更。

5
你叫他們如水沖去；他們如睡一覺。*



早晨，他們如生長的草，

6
早晨發芽生長，*



晚上割下枯乾。

7
我們因你的怒氣而消滅，*



因你的忿怒而驚惶。

8
你將我們的罪孽擺在你面前，*



將我們的隱惡擺在你面光之中。

9
我們經過的日子都在你震怒之下；*



我們度盡的年歲好像一聲歎息。

10
我們一生的年日是七十歲，


若是強壯可到八十歲；*



但其中所矜誇的不過是勞苦愁煩，



轉眼成空，我們便如飛而去。

11
誰曉得你怒氣的權勢？*



誰按著你該受的敬畏曉得你的忿怒呢？

12
求你指教我們怎樣數算自己的日子，*



好叫我們得著智慧的心。
帖撒羅尼迦前書  5: 1 - 11
弟兄們，論到時候、日期，不用寫信給你們；因為你們自己明明曉得，主的日子來到，好像夜間的賊一樣。人正說平安穩妥的時候，災禍忽然臨到他們，如同產難臨到懷胎的婦人一樣。他們絕不能逃脫。弟兄們，你們卻不在黑暗裏，叫那日子臨到你們像賊一樣。你們都是光明之子，都是白晝之子。我們不是屬黑夜的，也不是屬幽暗的。所以我們不要睡覺像別人一樣，總要警醒謹守。因為睡了的人是在夜間睡，醉了的人是在夜間醉。但我們既然屬乎白晝，就應當謹守，把信和愛當作護心鏡遮胸，把得救的盼望當作頭盔戴上。因為上帝不是預定我們受刑，乃是預定我們藉著我們主耶穌基督得救。祂替我們死，叫我們無論醒著、睡著，都與祂同活。所以，你們該彼此勸慰，互相建立，正如你們素常所行的。


馬 太 福 音   25: 14 - 30
耶穌說：「天國又好比一個人要往外國去，就叫了僕人來，把他的家業交給他們，按著各人的才幹，給他們銀子，一個給了五千，一個給了二千，一個給了一千，就

往外國去了。那領五千的隨即拿去做買賣，另外賺了五千； 那領二千的也照樣另賺了二千； 但那領一千的去掘開地，把主人的銀子埋藏了。過了許久，那些僕人的主人來了，和他們算賬。那領五千銀子的又帶著那另外的五千來，說：‘主啊，你交給我五千銀子，請看，我又賺了五千。’主人說：‘好！你這又良善又忠心的僕人，你在不多的事上有忠心，我要把許多事。派你管理；可以進來享受你主人的快樂。’ 那領二千的也來，說：‘主啊，你交給我二千銀子，請看，我又賺了二千。’主人說：‘好！你這又良善又忠心的僕人，你在不多的事上有忠心，我要把許多事派你管理；可以進來享受你主人的快樂。’那領一千的也來，說：‘主啊，我知道你是忍心的人，沒有種的地方要收割，沒有

散的地方要聚斂， 我就害怕，去把你的一千銀子埋藏在地裡。請看，你的原銀子在這裡。’ 主人回答說：‘你這又惡又懶的僕人！你既知道我沒有種的地方要收割，沒有散的地方要聚斂，就當把我的銀子放給兌換銀錢的人，到我來的時候，可以連本帶利收回。奪過他這一千來，給那有一萬的！因為凡有的，還要加給他，叫他有餘；沒有的，連他所有的也要奪過來。把這無用的僕人丟在外面黑暗裡，在那裡必要哀哭切齒了。」
